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ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information regarding installation
safety and maintenance. Keep this information booklet accessible for
further consultations.
The appliance has been designed as a exhausting version (external
exhaust) or as a filter version (internal air recycle) cooker hood.

SAFETY PRECAUTION

1. ake care when the cooker hood is operating simultaneously with an
open fireplace or burner that depend on the air in the environment and
are supplied by other than electrical energy, as the cooker hood removes
the air from the environment which a burner or fireplace need for
combustion.
The negative pressure in the environment must not exceed 4 Pa (4 x
10 -5 bar).
Provide adequate ventilation in the environment for a safe operation of
the cooker hood.
Follow the local laws applicable for external air evacuation.

2.  WARNING!!

In certain circumstances electrical appliances may be a danger
hazard.

A) Do not check the status of the filters while the cooker hood
is operating

B) Do not touch the light bulbs after appliance use
C) Flambè cooking is prohibited underneath the cooker hood
D) Avoid free flame, as it is damaging for the filters and a fire

hazard
E) Constantly check food frying to avoid that the overheated oil

may become a fire hazard
F) Disconnect the electrical plug prior to any maintenance.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

• Electric Connection
The appliance has been manufactured as a class II, therefore no earth
cable is necessary.
The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN = L  line
BLUE = N neutral
If not provided, connect a plug for the electrical load indicated on the
description label. Where a plug is provided, the cooker hood must be
installed in order that the plug is easily accessible.
An omnipolar switch with a minimum aperture of 3mm between
contacts, in line with the electrical load and local standards, must be
placed between the appliance and the network in the case of direct
connection to the electrical network.

• The appliance must be installed at a minimum height of 650 mm from
an cooker stove.
If a connection tube composed of two parts is used, the upper part must
be placed outside the lower part.
Do not connect the cooker hood exhaust to the same conductor used
to circulate hot air or for evacuating fumes from other appliances
generated by other than an electrical source.

• ATTENTION:  should the lamps not work, make sure they are well
tightened.

• MOUNTING OF THE HOOD IN THE LOWER PART OF AN
HANGING CUPBOARD
Drill 4 holes of  6 mm. diameter at the bottom of the hanging cupboard
as showed in the drawing fig.3.
Fit the hood in the cabinet with 4 screws, which are appropriate to that
kind of cupboard.
The appliance is provided with 2 air outlets, one which is in the upper
part and the other on the back. Both of them can be used according to
your requirements. A connecting ring (C), which to join the connecting
pipe to,and a cover (A) to close the air outlet, which is not used, are
supplied.

• MOUNTING OF THE HOOD IN THE WALL
Make 4 holes (B-P) according to the measurements indicated in fig. 2.
For the various assembly operations, use screws and anchors suitable
for the type of wall (eg., concrete, plasterboard, etc.)
Hang the hood on the wall using the two holes (B) fig. 2.
Secure the hood to the wall using the two lower safety holes (P).

• MOUNTING OF THE HOOD ON THE WALL
Drill 2 holes on the wall, which correspond to the position (B) of the
drawing fig. 1.
Hang the hood on the 2 holes by using the screws and dowels with
expanding plug ,which are aprropriate for  that kind of wall (ex.
concrete, plasterboard etc.)
Fix definitely the hood through the 2 security holes (Z).

•    FITTING THE PIPES (OPTIONAL)
Make four holes (G-H) according to the measurements indicated in
fig. 2
For the various assembly operations, use screws and anchors suitable
for the type of wall (eg., concrete, plasterboard, etc.)
Secure the bracket (Z) to the wall fig. 2
Position the two pipes vertically on the hood.
Hang the pipe fitting (F) using the 2 holes (H) fig. 2
Remove pipe fitting (E) from fitting (F) and secure to the side of the
bracket (Z) with the screws provided.

• FITTING THE GLASS SECTION (OPTIONAL)
Position the glass section complete with supports (V) as indicated in
fig. 1 and secure to the hood using the screws provided.

• FITTING THE HANDLE (OPTIONAL)
Position the handle (M) and the two right (D) and left (S) supports, as
indicated in fig. 1, and secure to the hood using the screws provided.

• CHANGING FROM EXHAUSTING HOOD TO FILTERING ONE
In order to make this change (possible also after the use of the
exhausting system), demand a set of carbon filters to your dealer.
Active carbon filters are necessary to depurate the air, that will be
released in the room. Filters are not washable; they cannot be
regenerated and have to be replaced at most every 4 months. The
saturation of the activated charcoal depends on the more or less
prolonged use of the hood, on the type of cooking and on the regularity
of cleaning the grease filter. The filter (C) has to be applied to the
aspirating group, which is inside the hood hiting the centre of the group
with it and turning it of 90 degrees until the stop click is heard to lock
it. Remove the grill (G) to carry out this operation. Close with the
appropriate covers the upper and back air outlets; turn the small lever
(L) from the position (A) to the position (F). In this way the hood is
ready for the filtering function.

USE AND MAINTENANCE

• It is recommended to operate the appliance prior to cooking.
It is recommended to leave the appliance in operation for 15 minutes
after cooking is terminated in order to completely eliminate cooking
vapours and odours.
The proper function of the cooker hood is conditioned by the regularity
of the maintenance operations, in particular, the active carbon filter.

• The anti-grease filters capture the grease particles suspended in the
air, and are therefore subject to clogging according to the frequency of
the use of the appliance.
In order to prevent fire hazard, it is recommendable to clean the filter
at a maximum of 2 months by carrying out the following instructions:
- Remove the filters from the cooker hood and wash them in a solution
of water and neutral liquid detergent, leaving to soak.
- Rinse thoroughly with warm water and leave to dry.
- The filters may also be washed in the dishwasher.
The aluminium panels may alter in colour after several washes. This
is not cause for customer complaint nor replacement of panels.

• The active carbon filters purify the air that is replaced in the
environment.  The filters are not washable nor re-useable and must be
replaced at maximum every four months. The saturation of the active
carbon filter depends on the frequency of use of the appliance, by the
type of cooking and the regularity of cleaning the anti-grease filters.

•  Clean the fan and other surfaces of the cooker hood regularly using
a cloth moistened with denatured alcohol or non abrasive liquid
detergent.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY FOR
EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY BREACHING THE ABOVE
WARNINGS.

ENGLISH
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BENUTZUNG UND WARTUNG

• Es wird empfohlen, die Küchenhaube schon vor sämtlichen
Kochvorgängen der Speisen einzuschalten.
Es wir weiterhin empfohlen, das Gerät nach Beendigung des
Kochvorganges noch 15 Minuten weiterlaufen zu lassen, um die
vollständige Entlüftung der Kochdämpfe zu gewährleisten.
Das einwandfreie Funktionieren der Küchenhaube hängt entscheidend
von der Sorgfalt ab, mit der die Wartungsarbeiten durchgeführt werden,
insbesondere die des Fettfilters und die des Aktivkohlefilters.

• Die Fettfilter haben die Aufgabe, die Fettpartikel in der Abluft zu
binden; die Stärke der Verschmutzung hängt daher von der Häufigkeit
des Gebrauchs der Küchenhaube ab. Um eine mögliche Brandgefahr
zu verhindern, muss der Filter in jedem Fall spätestens alle zwei
Monate auf die folgende Weise gereinigt werden:
- Der Abzugshaube die Filter entnehmen und mit Wasser und einem
flüssigen Neutralreiniger abwaschen. Wenn notwendig, einweichen
lassen.
- Dann gründlich mit lauwarmem Wasser abspülen und abtrocknen
lassen.
- Die Filter können auch in der Geschirrspülmaschine gewaschen
werden.
Nach mehrmaligem Waschen der Aluminiumfilter können
Farbveränderungen auftreten. Daraus resultiert jedoch kein Anspruch
auf einen kostenlosen Ersatz der Paneele.

• Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft zu reinigen, die wieder in
den Raum zurückgeführt wird. Die Filter sind weder waschbar noch
wiederverwertbar und müssen spätestens alle vier Monate
ausgewechselt werden. Die Sättigung der Aktivkohle hängt ab von der
mehr oder minder langen Benutzungsdauer der Küchenhaube, von der
Art der zubereiteten Speisen und von der Regelmässigkeit, mit der die
Reinigung des Fettfilters durchgeführt wird.

• Alle auf dem Lüftergehäuse und den anderen Teilen der Haube
angesammelten Rückstände sind regelmässig mit Spiritus oder
neutralem Flüessigkeitsreiniger ohne Scheuermittel zu entfernen.

FÜR SCHÄDEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN
GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZUFÜHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG ÜBERNOMMEN.

DEUTSCH
ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und zur Wartung
enthält. Die Anleitung für eventuelle zukünftige Konsultationen
aufbewahren. Das Gerät wurde als Abzugshaube (die angesaugte Luft
wird nach aussen abgeleitet) oder als Umlufthaube (die Luft wird in
den Raum zurückgeleitet) konzipiert.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugshaube und ein
raumluftabhängiger Boiler oder ein offenes Feuer in Betrieb sind, die
von einer anderen Energiequelle als Strom versorgt werden, da die
Küchenhaube die Raumluft absaugt, die auch der Boiler oder das Feuer
zur Verbrennung benötigen.  Der Unterdruck im Raum darf den Wert
von 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht   übersteigen.
Um einen sicheren Betrieb der Abzugshaube zu gewährleisten, ist
daher immer auf eine ausreichende Belüftung des Raumes zu achten.
Bei der Ableitung der Luft nach aussen müssen die nationalen
Vorschriften eingehalten werden.

2. ACHTUNG!!
Elektrogeräte können unter gewissen Umständen gefährlich sein!
A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die Küchenhaube in

Betrieb ist.
B) Niemals die Lämpchen nach längerem Betrieb der

Küchenhaube anfassen.
C) Es ist verboten, Speisen unter der Abzugshaube zu

flambieren.
D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden, da diese die

Filter beschädigen und einen Brand verursachen können.
E) Beim Frittieren sind die Speisen ständig zu kontrollieren, um

die Entzündung des Öls zu vermeiden.
F) Wird das Netzkabel dieser Haube beschädigt, muss es in

einer vom Hersteller zugelassenen Werkstatt ersetzt werden,
da hierzu Spezialwerkzeug benöetigt wird.

G) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den Netzstecker
aus der Steckdose entfernen.

INSTALLATIONSANLEITUNG

• Elektroanschluss
Die Küchenhaube gehört zur Geräteklasse II, daher muss keine der
Leitungen geerdet werden. Der Anschluss an das Stromnetz ist
folgendermassen durchzuführen:
BRAUN = L Leitung
BLAU = Neutrale  Linie
Falls nicht vorhanden, muss ein Normstecker mit den auf dem
Typenschild angegebenen Werten an das Kabel angeschlossen werden.
Wenn die Küchenhaube mit einem Netzstecker ausgestattet ist, muss
diese so installiert werden, dass der Stecker gut zugänglich ist.
Beim Direktanschluss an das Stromnetz muss zwischen Gerät und
Netz ein der Netzlast und den geltenden Vorschriften entsprechender
Mehrpolstecker mit einer Mindestöffnung von 3 mm zwischen den
Kontakten installiert werden.

• Das Gerät muss in einem Mindestabstand von 650 mm über einem
kechfeld montient werden.
Falls ein Verbindungsrohr verwendet wird, das aus zwei oder mehr
Teilen zusammengesetzt ist, muss der obere Teil über den unteren
gestülpt werden. Auf keinen Fall darf das Abluftrohr der Küchenhaube
an ein Rohr angeschlossen werden, in dem Warmluft zirkuliert oder
das zur Entlüftung von Geräten verwendet wird, die an eine andere
Energiequelle als an Strom angeschlossen sind.

• MONTAGE DER HAUBE UNTER DEM HÄNGESCHRANK
Vor der Montage ist die Schutzfolie von der Dunstabzugshaube und
vom Filtereinsatz zu entfernen 4 Löcher (Durchmesser 6 mm) wie in
Abb.3  gezeigt in die Unterseite des Hängeschrankes bohren.
Die Haube mit 4 Spreizduebel und Schrauben befestigen, die der
Beschaffenheit des Möbels angemessen sind.
Das Gerät besitzt zwei Abluftöffnungen, die je nach Bedarf gebraucht
werden können. Eine befindet sich im oberen und die andere im
rückwärtigen Teil des Gerätes.
Das Gerät wird mit einem Verbindungsring (C) zum Anschluß des
Verbindungsrohrs sowie mit einem Deckel (A) zum Verschluß der
nicht gebrauchten Abluftöffnung geliefert.

• WANDMONTAGE DER HAUBE
Unter Beachtung der auf den Abbildungen 2 und 3 angegebenen
Werte 4 Bohrungen (B – P) ausführen Abb.2.
Bei den verschiedenen Montagen für die Art der Wand (z. B. Zement,
Rigips usw.) geeignete Schrauben und Spreizduebel verwenden.
Die Haube unter Verwendung der beiden Bohrungen (B) auf Abb.2
der Wand anbringen.
Die Haube unter Verwendung der beiden unteren Sicherheitsbohrungen
(P) endgültig an der Wand befestigen.

• MONTAGE DER ANSCHLUSSLEITUNGEN
(SONDERZUBEHÖR)
Unter Beachtung der auf (Abbildung 2 )angegebenen Werte 4
Bohrungen (G - H) ausführen. Bei den verschiedenen Montagen für die
Art der Wand (z. B. Zement, Rigips usw.) geeignete Schrauben und
Dübel verwenden. Den Bügel (Z) an der Wand anbringen (Abbildung
2)Die beiden Anschlüsse senkrecht zur Haube ausrichten. Den
Anschluss (F) unter Verwendung der beiden Bohrungen (H) (Abbildung
2) anbringen. Den Anschluss (E) von dem Anschluss (F) abnehmen
und seitlich mit den entsprechenden Schrauben am Bügel (Z) anbringen.

• MONTAGE DER MILCHGLASSCHEIBE (SONDERZUBEHÖR)
Die Milchglasscheibe mit den Halterungen (V) wie auf (Abbildung 1 )
gezeigt ausrichten und mit den entsprechenden Schrauben an der
Haube anbringen.

• MONTAGE DES GRIFFES (SONDERZUBEHÖR)
Den Griff (M) und die beiden Halterungen rechts (D) und links (S) wie
auf der Abbildung 1 gezeigt auflegen und mit den entsprechenden
Schrauben an der Haube anbringen.

• UMBAU DER ABZUGSHAUBE IN UMLUFTHAUBE
Zur Durchführung dieses Umbaus - Abb.4- (auch nach Gebrauch der
Abzugshaube möglich) kaufen Sie bei lhrem Händler Aktivkohlefilter
ein. Die Aktivkohlefilter dienen zur Reinigung durch die auf der
Vorderseite befindlichen Löcher die saubere Luft wieder in den zur
Raum zurück zufuhren. Die Filter können nicht gewaschen oder
regeneriert werden und müssen alle 4 Monate ausgetauscht werden.
Die Sättigung der Aktivkohle hängt von der Betriebsdauer, von der Art
der Kochstelle sowie von der Häufigkeit der Reinigung des Fettfilters
ab. Der Filter (C) muß vor die im Innern der Haube befindliche
Ansaugvorrichtung montiert werden. Der Filter ist auf diese aufzusetzen
und anschließend um 90° bis zum Einrasten zu drehen. Hierzu ist das
Gitter (G) abzunehmen, die obere Abluftöffnung mit dem
entsprechenden Deckel zu verschließen und der Hebel (L) von Stellung
(A) in Stellung (F) zu bringen. Das Gerät funktioniert nun als
Umlufthaube.



EMPOI ET ENTRETIEN

• Nous vous recommandons de mettre la hotte en route avant de
commencer à cuisiner.
Les filtres doivent être appliqués sur le groupe d'aspiration situé à
l'intérieur de la hotte en les centrant et en les faisant tourner de 90
degrés jusqu'au blocage.
Le bon fonctionnement de la hotte est lié à la fréquence des opérations
d'entretien, et plus particulièrement à l'entretien du filtre anti-graisse
et du filtre au charbon actif.
• Les filtres anti graisse ont pour rôle de retenir les particules grasses
en suspension dans l'air. Ils peuvent donc se boucher plus ou moins
rapidement selon l'usage de la hotte.
Dans tous les cas, pour prévenir un éventuel risque d'incendie, il
est nécessaire de nettoyer au moins tous les deux mois le filtre
en suivant les indications suivantes:
- Retirer les filtres  de la hotte et les laver avec de l'eau et un
détergent liquide neutre, laisser la saleté se décoller.
- Rincer abondamment à l'eau tiède et laisser sécher.
- Les filtres peuvent également être lavés dans le lave vaisselle.
Après plusieurs lavages des panneaux en aluminium, on peut
constater un changement de leur couleur. Ceci n'ouvre pas droit
à réclamation afin d'obtenir un éventuel changement des
panneaux.
• Les filtres au charbon actif servent à filtrer l'air qui sera rejeté dans
la pièce. Les filtres ne sont ni lavables ni régénérables et doivent être
changés tous les trois mois au maximum. La saturation du charbon
actif dépend de l'utilisation plus ou moins prolongée de l'appareil, du
type de cuisine effectué et de la régularité avec laquelle est effectué le
nettoyage du filtre anti graisse.
• Nettoyer fréquemment tous les dépôts sur le ventilateur et les autres
surfaces, en utilisant un chiffon imbibé d'alcool dénaturé ou de
détergents liquides neutres non abrasifs.

ON DECLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR LES
EVENTUELS DÉGATS PROVOQUÉS PAR L'INOBSERVATION
DES SUSDITES INSTRUCTIONS.

inférieurs de sécurité (P).

• FIXATION DE LA HOTTE AU MUR
Percer 2 trous au mur, correspondant à la position (B) du dessin fig.1.
Accrocher la hotte aux deux trous en utilisant les vis et les chevilles
appropriés au type de mur (ex. ciment, placoplâtre, etc.).  Fixer
définitivement la hotte en utilisant les 2 trous (Z) de sécurité.

• MONTAGE DES TUYAUX DE RACCORD (OPTION)
Percer 4 trous (G-H) en respectant les cotes indiquées à la fig. 2.
Pour les différents montages utiliser les vis et les chevilles appropriées
au type de mur (ex. béton, placoplâtre, etc.).
Bloquer l’étrier (Z) au mur fig.2.
Placer les deux raccords verticalement sur la hotte.
Accrocher le raccord (F) en utilisant les deux orifices (H) fig.2.
Extraire le raccord (E) du raccord (F) et le bloquer latéralement à
l’étrier (Z) à l’aide des vis à cet effet.

• MONTAGE VITRE VOILETTE (OPTION)
Placer la vitre voilette équipée des supports (V) comme indiqué sur la
fig. 1, puis fixer à la hotte à l’aide des vis à cet effet.

• MONTAGE POIGNEE (OPTION)
Placer la poignée (M) et les deux supports, droit (D) et gauche (S),
comme indiqué sur la fig. 1, puis fixer à la hotte à l’aide des vis à cet
effet.

• TRANSFORMATION DE LA HOTTE ASPIRANTE EN
HOTTE FILTRANTE
Pour effectuer cette transformation (possible même après l’emploi de
la hotte avec le système aspirant), commander à votre fournisseur
une série de filtres au charbon actif. Les filtres au charbon actif servent
pour épurer l’air, qui sera remis dans le milieu. Les filtres ne pouvant
pas être lavés ou rechargés, doivent être remplacés au maximum
tous les 4 mois. La saturation du charbon actif dépend de l’emploi plus
ou moins long de la hotte, selon le type de cuisinière et la régularité du
nettoyage du filtre à graisse. Le filtre (C) doit être appliqué au groupe
aspirant, qui est à l’intérieur de la hotte en le centrant et en le tournant
de 90 degrés jusqu’au déclenchement d’arrêt. Pour cette operation
soulever la grille (G). Fermer la sortie supérieure et postérieure d’air
avec les bouchons appropriés; tourner la manette (L) de la position
(A) à la position (F). La hotte est prête à fonctionner en mode filtrant.
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GÉNERALITÉS

Lire attentivement le contenu du  mode d'emploi  puisqu'il fournit
des indications importantes concernant la sécurité d'installation,
d'emploi et d'entretien. Le conserver pour
d' ultérieures consultations:
L'appareil a été réalisé comme hotte aspirante (évacuation air à
l'exterieur) ou filtrante (recyclage air à l'interieur).

CONSEILS POUR LA
SÉCURITÉ

1. Attention, lorsque dans la même pièce vous util isez
simultanément la hotte à évacuation avec un brûleur ou une
cheminée alimentés par une énergie autre que l'électricité, vous
pouvez créer un problème "d'inversion de flux". Dans ce cas la
hotte aspire l'air nécessaire à leur combustion.
La dépression dans le local ne doit pas dépasser les 4 Pa (4 x 10
-5 bar).
Pour un fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas de prévoir
une ventilation suffisante du local.
Pour l'évacuation vers l'extérieur, veuillez vous référer aux
dispositions en vigueur dans votre pays.

2.  ATTENTION
Dans des circonstances déterminées les électroménagers
peuvent  être dangereux.

A) Ne pas controler les filtres pendant que la hotte est en
fonctionnement

B) Nepas toucher les lampes après un emploi prolongé de
l'appareil

C) Il est interdit de cuir les aliments à la flamme sous la
hotte

D) Eviter la flamme libre, parcequ'elle est nuisible pour les
filtres et dangereuse pour les incendies

E) Controler constemment les aliments frits pour éviter que
l'huile surchauffée prenne feu

F) Avant d'effectuer n'importe quel entretien déconnecter
la hotte du réseau électrique.

INSTRUCTIONS POUR
L'INSTALLATION

• Connexion électrique
L'appareil est construit en classe II, pour cela aucun cable ne doit
être connecté avec la prise terre.
La connection avec le réseau électrique doit être éxécutée comme
suit:
MARRON = L ligne
BLEU = N neutre
Si elle n'a pas été prévue, monter sur le cable une fiche normalisée
pour la charge indiquée sur l'etiquette des caractéristiques. Si
elle est dotée d'une fiche, la hotte doit être installée en sorte que
la fiche soit accessible.
En cas de connection directe avec le réseau électrique, il est
nécessaire d'interposer entre l'appareil et le réseau un interrupteur
omnipolaire avec une ouverture minimale entre les contacts de 3
mm, proportionnel à la charge et correspondant aux normes en
vigueur.

•  L’appareil doit être installé à une hauteur minimale de 650 mm
des réchauds.
S'il doit être utilisé un tuyau de connection composé de deux ou
plusieurs parties, la  partie superieure doit être à l'exterieur de
celle inferiuere.
Ne pas relier le tuyau d'échappement de la hotte à un conduit
dans lequel circule de l'air chaud ou employé pour évacuer les
fumées des appareils alimentés par une énergie differente de
celle électrique.

FRANÇAIS

ATTENTION:  si les lampes ne devaient pas fonctionner, s’assurer
qu’elles soient completement vissées.

• MONTAGE DE LA HOTTE DANS LA PARTIE INFÉRIEURE
DU MEUBLE
Percer 4 trous (B-P) en respectant les cotes indiquées à la fig. 2.
Pour les différents montages utiliser les vis et les chevilles à expansion
appropriées au type de mur (ex. béton, placoplâtre, etc.).
Accrocher la hotte au mur en utilisant les deux orifices (B) fig. 2.
Fixer définitivement la hotte au mur en utilisant les deux orifices



11

GENERELT

Les denne bruksanvisningen nøye. Her gis viktig informasjon
angående s ikker  insta l ler ing,  br uk og vedl ikehold av
apparatet. Ta vare på bruksanvisningen for fremtidige behov.
Apparatet er en ventilator som fører luften ut (utvendig avløp)
eller filtrerer / resirkulerer den.

SIKKERHETSINFORMASJON

1. Vær forsiktig dersom en vifte med utvendig avløp benyttes
i samme rom som en brenner eller en ovn som ikke går på
elektrisk strøm, da viften trekker ut luften brennern eller
ovnen trenger til forbrenningen.
Det negative trykket i rommet må ikke overstige 4 Pa (4 x 10
-5 bar).
For s ikker bruk må man derfor  sørge for  t i ls t rekkel ig
ventilasjon av lokalet.
Avtrekket skal utføres i henhold til gjeldende forskrifter.

2. ADVARSEL!!

Husho ldn ingsappara ter  kan være fa r l ig e  i  v isse
situasjoner.
A) Ikke  kont ro l le r  f i l t rene mens vent i la to ren  er  i

funksjon
B) Berør  ikke lyspærene når  apparatet  har  vær t  i

funksjon over lengre tid
C) Flamber aldri mat under ventilatoren
D) Unngå åpen flamme: det kan skade filtrene og føre

til brann
E) Ved frityrsteking må du være tilstede hele tiden og

passe på at ikke oljen overopphetes og tar fyr
F) Før  de t  fo re tas  noen fo rm fo r  ved l ikeho ld  på

ventilatoren, må den frakobles strømnettet.

INSTALLASJONSVEILEDNING

• Elektrisk tilkobling
Apparatet er fremstilt i klasse II, ingen leder skal derfor
kobles til jord. Tilkobling til strømnettet utføres på følgende
måte:
BRUN = L  strømførende
BLÅ = N nulleder
Hvis strømledningen er uten plugg, monteres en plugg av
forskriftsmessig type, som svarer til strømstyrken som er
oppgitt på typeskiltet. Dersom den er utstyrt med plugg, må
ventilatoren monteres slik at pluggen er tilgjengelig.
Ved direkte tilkobling til strømnettet, må det monteres en
flerpolet bryter med en kontaktåpning på minst 3 mm mellom
apparatet og strømnettet. Bryteren skal være t i lpasset
strømstyrken og i overensstemmelse med gjeldende normer.

• Apparatet må installeres i en høyde av minst 650 mm fra
toppen.
Dersom det benyttes en avtrekkskanal bestående av to eller
flere deler, skal den øvre delen tres utenpå den nedre.
Koble ikke ventilatoravtrekket til et rør der det passerer
varmluft eller røyk fra apparater som ikke går på strøm.

OBS: Dersom lampene ikke skulle fungere, skal man kontrollere at de
er skrudd fast i bunnen.

• MONTERING AV VIFTEN PÅ UNDERSIDEN AV VEGGS-
KAP
Det bores 4 hull med en diameter på 6 mm nederst i skapet som vist
på tegningen fig. 3.
Viften monteres under skapet med 4 skruer som passer til den typen
skap.
Apparatet har to luftutganger er forover og en på baksiden. De kan
begge brukes alt etter kundens behov. Viften leveres med en
forbindelsesring (C) som forbindelsesstykket forbindes til og en
propp (A) som settes i den luftutgangen som ikke brukes.

• MONTERING AV VIFTEN PÅ VEGG
Det bores 4 hull (B-P) i den viste posisjonen på figur 2.
Bruk skruer og plugger for de ulike monteringene som passer til den
veggtypen (f.eks. betong, gips, osv.).
Viften henges opp i de 2 hullene (B), fig. 2.
Viften festes endelig ved hjelp av de to nederste sikkerhetshullene (P).

• MONTERING AV KOPLINGSRØR (TILBEHØR)
Det bores 4 hull (G-H) i den viste posisjonen på figur 2.
Bruk skruer og plugger for de ulike monteringene som passer til den
veggtypen (f.eks. betong, gips, osv.).
Heng hengeren (Z) til veggen som vist på fig. 2.
Plasser de to koplingsrørene vertikalt på viften.
Heng koplingsrøret (F) opp i de 2 hullene (H) som vist på fig. 2.
Trekk koplingsrøret (E) ut av koplingsrøret (F), og fest den på tvers
på hengeren (Z) med skruene.

• MONTERING AV SPESIALGLASS (TILBEHØR)
Plasser glasset med støttene (V) som vist på fig. 1, og fest det til viften
med skruene.

• MONTERING AV HÅNDTAKET (TILBEHØR)
Plasser håndtaket (M) og høyre (D) og venstre (S) støtte som vist på
fig. 1, og fest håndtaket til viften med skruene.

• FORANDRING FRA AVSUGINGSVIFTE TIL FILTRERINGS-
VIFTE
For å gjøre denne endringen - fig. 4 -  (som er mulig til og med etter
at viften har blitt brukt som avsugingsvifte) kan man dersom disse ikke
allerede inngår i pakken, få tak i et sett med aktive kullfiltre. Kullfiltrene
renser luften som resirkuleres i kjøkkenet gjennom hullene som sitter
foran på viften. Filtrene er ikke vaskbare og skal byttes ut med et
intervall på høyst 4 måneder. Livslengden på det aktive kullet er
avhengig av hvor mye viften brukes, kjøkkenets utforming samt hvor
ofte apparatets fettfilter vaskes. Filteret (C) monteres på den utsugende
enheten inni viften, sentreres om den og dreies 90° til det sier klikk. For
å komplettere forandringen skal man ta vekk risten (G), tette igjen det
øvre og bakre luftutløpet med de dertilhørende proppene, samt vri
spaken (L) fra stilling (A) til stilling (F). Etter dette er viften klar for
bruk som filtervifte.

BRUK OG VEDLIKEHOLD

• Apparatet bør alltid settes igang før matlagingen starter.
Det anbefales å la viften virke i 15 minutter etter at matlagingen
er avsluttet, slik at all matos blir fjernet.
For at viften til enhver tid skal virke tilfredsstillende, er det viktig
at man utfører vedlikeholdet regelmessig. Spesielt gjelder dette
fettfilteret og kullfilteret.

• Fettfiltrenes oppgave er å fjerne fettpartiklene i luften. Filtrene
vil derfor med tiden bli skitne, avhengig av hvor ofte apparatet
brukes.
I alle tilfeller er det nødvendig å rengjøre disse filtrene etter
maks. 2 måneder for å unngå fare for brann. Gå frem på følgende
måte:
- Ta filtrene ut av viften og legg dem i bløt i vann tilsatt et flytende,
nøytralt rengjøringsmiddel. Vent til fettet har løst seg opp.
- Skyll omhyggelig med lunkent vann og la filtrene tørke.
- Filtrene kan også vaskes i oppvaskmaskin.
Det kan hende aluminiumsplatene får en litt annen farge etter at
de har blitt vasket noen ganger. Dette gir imidlertid ikke rett til
en eventuell utskiftning i garantitiden.

• Kullfiltrene renser luften før den føres ut i rommet igjen. Filtrene
kan ikke vaskes eller brukes om igjen, og må skiftes ut minst
hver 4. måned. Hvor raskt kullfiltrene blir skitne avhenger av
hvor ofte viften brukes, hva slags mat som tilberedes og hvor
ofte fettfilteret rengjøres.

• Fjern regelmessig alt fett på viften og andre overflater ved hjelp
av en k lut  fuktet  med spr i t  e l ler  et  nøytra l t ,  f ly tende
rengjøringsmiddel som ikke lager riper.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR
FOR SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE
RETNINGSLINJER IKKE ER BLITT FULGT

NORSK



GENERELLE
OPLYSNINGER

 Læs indholdet i denne vejledning omhyggeligt eftersom den giver
vigtige oplysninger om sikkerhed under installering, brug og
vedligeholdelse. Opbevar vejledningen til senere brug.
Apparatet er udviklet som emhætte (udsugning af luft) eller som
filter (intern luftcirkulation).

SIKKERHEDSADVARSLER

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt er en emhætte og en
brænder eller en varmekilde i funktion, der afhænger af den
omgivende luft eller er forsynet med en energi, der ikke er elektrisk,
fordi emhætten fjerner den luft fra omgivelserne, som brænderen
eller varmekilden har behov for til forbrændingen.
Det negative tryk i lokalet må ikke overskride 4 Pa  (4 x 10 -5 bar).
For at opnå sikker funktion skal man således sørge for korrekt
ventilation af lokalet.
Hvad angår udførslen til de eksterne omgivelser skal man
overholde de gældende nationale regler.

2. ADVARSEL!!

Under visse omstændigheder kan husholdningsapparater
være farlige.
A)  Forsøg ikke at kontrollere filtrene med hætten i funktion
B) Rør ikke ved lamperne, når apparatet har været tændt i
længere tid
C) Det er forbudt at flambere madvarer under hætten
D) Undgå at laden flammen være tændt uden gryder eller
andet ovenpå; dette vil være beskadigende for filtrene og
eventuelt kunne forårsage brand
E) Hold friturestegning konstant under overvågning for at
undgå, at olien ophedes for meget og bryder i brand
F) Inden der udføres vedligeholdelse af enhver type skal man
afbryde hætten fra el-nettet.

INSTALLERING

• Elektrisk tilslutning
Apparatet er bygget i klasse II og derfor skal der ikke tilsluttes
noget kabel til jordforbindelsen.
Tilslutning til el-nettet skal udføres på følgende måde:
BRUN = L linje
BLÅ = N neutral
Hvis det ikke allerede forefindes skal man montere et standardstik
for den forsyning, der er angivet på oplysningsetiketten. Hvis stikket
findes skal hætten installeres på en sådan måde, at det er
tilgængeligt.
I tilfælde af direkte tilslutning til el-nettet er det nødvendigt at
anbringe en flerpolet afbryder mellem apparatet og nettet, med
en minimumsafstand mellem kontakterne på 3 mm, og med de
rette dimensioner for forsyningen, samt i overensstemmelse med
de gældende regler.

• Apparatet skal installeres i en højde på mindst 650mm fra.
Hvis der anvendes forbindelsesrør, der består af to dele eller flere
dele, skal den øverste del være udenfor den nederste.
Tilslut ikke hættens udslip til lederør, hvor der cirkulerer varm luft,
eller som er anvendt til bortføring af røg fra apparater, der forsynes
med en energi, der ikke er elektrisk.
BEMÆRK:  Hvis lysene ikke virker, bør man sikre sig at pærene er
skruet ordentligt fast.

• MONTERING AF EMHÆTTE PÅ UNDERSIDEN AF SKAB
Der bores 4 huller med en diameter på 6 mm nederst i skabet som vist
på tegningen fig. 3.
Emhætten monteres under skabet med 4 skruer, som passer til typen
af møbel.
Apparatet er forsynet med to luftudgange en foroven og en på bagsiden.
De kan begge bruges alt efter kundens behov. Emhætten leveres med
en forbindelsesring (C), til hvilken forbindelsesstykket forbindes og
en afblændingsprop (A), som indsættes i den luftudgang, som ikke
bruges.

• MONTERING AF EMHÆTTE PÅ VÆG
Der bores 4 huller (B-P) i overensstemmelse med angivelserne i fig.
2. I forbindelse med montering anvendes skruer og rawlplugs som
passer til murtypen (for eksempel cement, gips osv.).

Emhætten hænges på væggen i de to huller (B) fig. 2.
Emhætten fastgøres til væggen i de to nederste sikkerhedshuller (P).

• MONTERING AF FORBINDELSESRØR (TILBEHØR)
Der bores 4 huller (G-H) i overensstemmelse med angivelserne i fig.
2.
I forbindelse med montering anvendes skruer og rawlplugs som
passer til murtypen (for eksempel cement, gips osv.).
Konsollen (Z) blokeres på væggen, fig. 2
De to forbindelsesrør anbringes lodret på emhætten.
Emhætten (F) hænges på væggen i de 2 huller (H), fig. 2.
Forbindelsesrøret (E) trækkes ud af forbindelsesrøret (F), og konsollen
(Z) blokeres i lodret position ved hjælp af skruerne.

• MONTERING AF SPECIALGLAS (TILBEHØR)
Specialglasset anbringes med støtterne (V) som vist i fig. 1, og det
fastgøres til emhætten ved hjælp af skruerne.

• MONTERING AF HÅNDTAG (TILBEHØR)
Håndtaget (M) og de to støtter, højre (D) og venstre (S) anbringes
som vist i fig. 1 fastgøres til emhætten ved hjælp af skruerne.

• OMSKIFTNING FRA UDSUGNINGSHÆTTE TIL
FILTRERINGSHÆTTE
For at udføre denne omskiftning - fig. 4 -(det er muligt også efter brug
af emhætten med udsugning) er det nødvendigt hos forhandleren at
anskaffe et sæt aktivt kulfiltre. Kulfiltrene renser luften, som ledes ud
i køkkenet gennem hullerne, som sidder foran på emhætten. Filtrene
kan ikke vaskes eller bruges igen og skal udskiftes hver fjerde måned.
Mætheden af det aktive kul afhænger af, hvor meget man bruger
emhætten, typen af madlavning og hvor ofte man rengør fedtfiltret.
Filtrene (c) skal sættes på den udsugende gruppe indvendig i emhætten,
centreres omkring den og drejes 90º indtil det siger klik. Fjern risten
(G). Luk luftudgangens øverste og bageste dele med
afblændingspropperne, drej den lille stang (L) fra position (A) til

position (F) fig. 4. Luftfiltret er nu klar til brug.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

• Det anbefales at man sætter apparatet i funktion inden man begynder
tilberedning af madvarer.
Det anbefales at man laser apparatet fungere i 15 minutter efter at
maden er blevet tilberedt, for at den mættede luft kan blive fjernet helt.
Korrekt funktion af emhætten afhænger af hvor ofte der udføres
vedligeholdelse; dette gælder specielt for filtret til modvirkning af
fedtafsættelse og det aktive kulfilter.

• Filtrene til modvirkning af fedtafsættelse har til opgave at tilbageholde
de fedtpartikler, der befinder sig i luften, og derfor vil tiden der forløber
inden disse filtre tilstoppes variere alt efter hvor ofte apparatet anvendes.
Under alle omstændigheder skal man - for at forhindre brandfare -
rense filtret efter højst 2 måneder ved at følge nedenstående
fremgangsmåde:
- Fjern filtrene fra emhætten og vask dem med en opløsning af vand
og flydende neutralt vaskemiddel for at fjerne snavset.
- Skyl grundigt efter med lunkent vand og lad filtrene tørre.
- Filtrene kan også vaskes i opvaskemaskinen.
Efter nogle afvaskninger af aluminiumspanelerne kan der forekomme
farveændringer. Denne omstændighed giver ikke ret til eventuel
udskiftning af panelerne.

• De aktive kulfiltre har til opgave at rense den luft der sendes tilbage
i lokalet. Filtrene kan ikke vaskes eller genbruges og skal udskiftes
efter højst fire måneder. Mætningen af det aktive kul afhænger af den
mere eller mindre længerevarende anvendelse af apparatet, af
køkkentypen, og af den hyppighed hvormed der udføres rengøring af
filtret til modvirkning af fedtafsættelse.

• Rengør hyppigt afsættelser på ventilatoren og de andre overflader
ved hjælp af en klud fugtet med denatureret alkohol eller neutralt
vaskemiddel i væskeform, der ikke indeholder slibende stoffer.

FABRIKANTEN FRALÆGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER FORÅRSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTÅENDE ADVARSLER
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YLEISTÄ

Lue ohjekirja huolellisesti, sillä se sisältää tärkeätä tietoa
laitteen turvallisesta asennuksesta, käytöstä ja huollosta.
Säilytä ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Laite on suunniteltu liesituulettimeksi (ulkoinen poisto) tai
suodattimeksi (sisäilman kierrätys).

TURVAOHJEITA

1. Erityistä huomioita tulee kiinnittää siihen, ettei liesituuletin
ole käytössä samanaikaisesti kuin tulipesä tai liesi, jotka ovat
riippuvaisia huoneilmasta ja jotka käyttävät jotain muuta
energianlähdet tä ku in sähköä.  L ies i tuu let in  pois taa
huonet i lasta i lmaa,  jo ta tu l ipesä ta i  l ies i  tar v i tsevat
polttamiseen.
Huonetilan negatiivinen ilmanpaine ei saa ylittää 4Pa (4 x 10
-5 bar).
Huonetilat on siis tuuletettava asianmukaisesti tuulettimen
toiminnan varmistamiseksi.
Ulkoista poistoa koskien tulee noudattaa asianomaisessa
maassa voimassaolevia määräyksiä.

2. HUOMIO!

Kot i ta louskoneet  vo ivat  o l la  vaara l l is ia  t ie ty issä
olosuhteissa.
A) Suodattimia ei saa yrittää säätää tuulettimen ollessa
käytössä
B) Lamppuhin ei saa koskea laitteen pitkäaikaisen käytön
jälkeen
C) Tuulettimen alla ei saa valmistaa liekitettyjä ruokia
D) Tulen polttamista muuten kuin ruoanlaiton yhteydessä
tulisi välttää, sillä se vahingoittaa suodattimia ja voi
aiheuttaa tulipalon
E) Valmistettaessa paistettuja ruokia tulee ruokaa koko
ajan vartioida, jotta ylikuumentunut öljy ei syty palamaan
F)  Tuulet in  on i r ro tet tava sähköverkosta ennen
huoltotoimenpiteiden aloittamista

ASENNUSOHJEET

• Sähköinen liitäntä
Laite on rakennettu II-luokassa, eivätkä kaapelit sen vuoksi
saa olla liitettyjä maajohtoon. Liitännät sähköverkkoon on
tehtävä seuraavalla tavalla:
RUSKEA = L  linja
SININEN = N neutraali
Tarvittaessa tulee kaapeliin asentaa standardipistoke, joka
kestää tuoteselosteessa mainitun kuormituksen.
Jos laitteessa on pistoke, kupu on asennettava siten että
pistokkeeseen pääsee käsiksi.
Liitettäessä suoraan sähköverkkoon täytyy laitteen ja verkon
väliin laittaa moninapainen virrankatkaisija, jossa kontaktien
minimiväli on 3 mm ja joka on mitoitettu kuormituksen mukaan
ja joka on voimassaolevien määräysten mukainen.

• Laite on asennettava vähintään 650 mm korkeudelle.
Mikäli  joudutaan käyttämään kaksi- tai useampiosaista
liitosputkea, on ylemmän osan oltava alemman ulkopuolella.
Poistoilmaa ei saa johtaa kuumailmahormiin tai hormiin, jota
käytetään savun poistamiseen laitteista, jotka toimivat jollakin
muulla energianlähteellä kuin sähköllä.

HUOMIO! Jos lamput eivät toimi, tulee varmistaa, että ne on kaikki
kiinnitetty.

• TUULETTIMEN KIINNITTÄMINEN SEINÄKAAPIN ALA-
OSAAN
Seinäkaapin pohjaan tehdään neljä reikää, jotka ovat halkaisijaltaan 6
mm, kuten kuvassa 3.
Tuuletin asetetaan seinäkaapin alle neljällä oikeanlaisella ruuvilla.
Laitteessa on kaksi ilmanulosmenoaukkoa, yksi sijaitsee ylemmässä
osassa ja toinen taemmassa osassa, joita voidaan käyttää tarpeen
mukaan. Mukana on yhdysrengas (C) johon voidaan liittää yhdysputki
ja tappi (A), jolla voidaan sulkea ilmanulosmenoaukko kun sitä ei
tarvita.

• TUULETTIMEN KIINNITTÄMINEN SEINÄÄN
Poraa 4 reikää (B-P) kuva 2 ilmoitettujen mittojen mukaisesti.
Käytä eri asennuksissa ruuveja ja kiinnityspultteja jotka sopivat sei-

nän rakennusmateriaalille (esim. betoni, rapatut seinät, jne.).
Ripusta tuuletin seinälle kahden reiän avulla (B), kuva 2.
Kiinnitä tuuletin lopullisesti seinään kahden alemman varmistusreiän
avulla (P).

• YHDYSPUTKIEN ASENNUS (LISÄVARUSTE)
Poraa 4 reikää (G-H) kuvassa 2 ilmoitettujen mittojen mukaisesti.
Käytä eri asennuksissa ruuveja ja kiinnityspultteja jotka sopivat sei-
nän rakennusmateriaalille (esim. betoni, rapatut seinät, jne.).
Kiinnitä kannatin (Z) seinään (kuva 2).
Aseta kaksi yhdysputkea pystysuoraan tuulettimelle.
Ripusta yhdysputki (F) kahden reiän avulla (H) kuva 2.
Vedä yhdysputki (E) ulos yhdysputkesta (F) ja kiinnitä se kannattimen
(Z) sivulle sopivien ruuvien avulla.

• ERIKOISLASIN ASENNUS (LISÄVARUSTE)
Aseta lasi tukineen (V) kuvan 1 mukaisesti ja kiinnitä se tuulettimeen
sopivilla ruuveilla.

• KAHVAN ASENNUS (LISÄVARUSTE)
Aseta kahva (M) ja kaksi tukea, oikea (D) ja vasen (S), kuvan 1
mukaisesti ja kiinnitä se tuulettimeen sopivilla ruuveilla.

• LIESITUULETTIMEN MUUTTAMINEN SUODATTAVAKSI
TUULETTIMEKSI
Voidaksenne tehdä tämän muutoksen - kuva 4 -(mahdollista myös
liesituulettimena käytön jälkeen) pyytäkää tavarantoimittajalta
aktiivihiilisuodattimia, mikäli ne eivät olleet mukana ostettaessa.
Aktiivihiilisuodattimien tehtävänä on puhdistaa ilma, joka johdetaan
takaisin huonetilaan aukkojen kautta, jotka sijaitsevat tuulettimen
etuosassa. Suodattimia ei voi pestä eikä käyttää uudelleen vaan ne on
vaihdettava vähintään joka 4 kuukausi uusiin. Aktiivihiilen toiminta-
kyky riippuu tuulettimen käyttöajasta, siitä minkälaista ruokaa tehdään
ja miten usein rasvansuodattimet puhdistetaan. Suodattimet (C) liite-
tään liesituulettimen sisällä olevaan tuuletusyksikköön asettamalla ne
yksikköön ja kääntämällä niitä 90 astetta kunnes lukitusmekanismi
laukeaa. Tätä toimenpidettä varten on ristikko (G) siirrettävä. Ylempi
ja taempi ulosmenoaukko suljetaan sopivilla tapeilla; vipu (L) käänne-
tään asennosta (A) asentoon (F). Näin liesituuletin on säädetty

toimimaan suodattimena.

KÄYTTÖ JA HUOLTO

• On suositeltavaa käynnistää laite jo ennen ruoanlaiton
aloittamista.
On suositeltavaa antaa laitteen toimia vielä 15 minuuttia
ruoan valmistumisen jälkeen, jotta ruoan valmistuksen aikana
likaantunut ilma saadaan kokonaan pois huoneistosta.
Kuvun moitteeton toiminta ri ippuu si ihen suoritettavien
huol toto imenpi te iden suor i tust iheydestä ja  er i ty isest i
rasvasuodattimien ja aktiivihiilisuodattimien säännöllisestä
vaihtamisesta.

• Kuvun moitteeton toiminta riippuu siihen suoritettavien
huol toto imenpi te iden suor i tust iheydestä ja  er i ty isest i
rasvasuodattimien ja aktiivihiilisuodattimien säännöllisestä
vaihtamisesta.
- Poista suodattimet kuvusta ja pese ne vettä ja neutraalia
nestemäistä pesuainetta sisältävällä liuoksella ja anna lian valua
ulos.
- Huuhtele huolellisesti haalealla vedellä ja anna kuivua.
- Suodattimet voidaan pestä myös astianpesukoneessa.
Alumiinipaneleiden väri voi muuttua muutaman pesun jälkeen.
Valmistaja ei hyväksy tästä aiheutuvia valituksia eikä korvaa
paneleiden vaihtoa.

• Aktiivihiilisuodattimien tarkoituksena on uudelleen kierrätettävän
ilman puhdistaminen. Suodattimia ei voi pestä tai käyttää uudelleen
ja ne on vaihdettava uusiin vähintään neljän kuukauden välein.
Akt i iv ih i i len ky l lästys r i ippuu kuvun käyt töt iheydestä,
keittiötyypistä ja rasvasuodattimien puhdistustiheydestä.
• Puhdista säännöllisesti kaikki tuulettimen ja kuvun pinnoille
kertyneet epäpuhtaudet talouspriihin tai hankaamattomaan
neutraaliin pesunesteeseen kostutetulla pyyhkeellä.

LAITTEEN VALMISTAJA EI OLE VASTUUSSA VAHINGOISTA,
JOTKA OVAT AIHEUTUNEET YLLÄMAINITTUJEN OHJEIDEN
LAIMINLYÖNNISTÄ.

SUOMI
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ΓενικοτητεςΓενικοτητεςΓενικοτητεςΓενικοτητεςΓενικοτητες �

∆ιαβασε προσεκτικα το περιεχοµενο του παροντος φυλλαδιου,διοτι
παρεχει σηµαντικες ενδειξεις που αφορουν την ασφαλεια της
εγκαταστασης της χρησης και της συντηρησης. ∆ιατηρησε το
φυλλαδιο για ενδεχοµενες συµβουλες. Η συσκευη εχει
σχεδιασθει,ως απορροφητηρας απορροφησης (εξωτερικη εκκενωση
του αερα) η φιλτραρισµατος (εσωτερικη ανακυκλωση του αερα).

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΓΙΑ ΤΗΝΑΣΦΑΛΕΙΑΓΙΑ ΤΗΝΑΣΦΑΛΕΙΑΓΙΑ ΤΗΝΑΣΦΑΛΕΙΑΓΙΑ ΤΗΝΑΣΦΑΛΕΙΑΓΙΑ ΤΗΝΑΣΦΑΛΕΙΑ

1. Προσεχε αν λειτουργουν ταυτοχρονα ενας απορροφητηρας
απορροφησης και ενας καυστηρας η� µια εστια που εξαρτουνται
απο τον αερα του περιβαλλοντος και τροφοδοτουνται απο ενεργεια
οχι ηλεκτρικη διοτι ο απορροφητηρας απορροφοντας αφαιρει απο το
περιβαλλον τον αερα που εχουν αναγκη για την καυση ο καυστηρας
η� η εστια. Η αρνητικη πιεση στο χωρου δεν πρεπει να ξεπερνα τα
4 Πα (4 ξ 10⊥−5 βαρ). Για µια συγουρη λειτουργια προβλεψε σεναν
καταληλο αερισµο του χωρου. Για την εξωτερικη εκκενωση
ακολουθησε τις ισχυοντες προδιαγραφες της χωρας σου.

2. ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ
Σε ορισµενες περιπτωσεις οι ηλκτρικες οικιακεςΣε ορισµενες περιπτωσεις οι ηλκτρικες οικιακεςΣε ορισµενες περιπτωσεις οι ηλκτρικες οικιακεςΣε ορισµενες περιπτωσεις οι ηλκτρικες οικιακεςΣε ορισµενες περιπτωσεις οι ηλκτρικες οικιακες
συσκευες µπορει να αποβουν επικινδυνεςσυσκευες µπορει να αποβουν επικινδυνεςσυσκευες µπορει να αποβουν επικινδυνεςσυσκευες µπορει να αποβουν επικινδυνεςσυσκευες µπορει να αποβουν επικινδυνες
Α) Μην προσπαθεις να ελενξεις τα φιλτρα µε τονΑ) Μην προσπαθεις να ελενξεις τα φιλτρα µε τονΑ) Μην προσπαθεις να ελενξεις τα φιλτρα µε τονΑ) Μην προσπαθεις να ελενξεις τα φιλτρα µε τονΑ) Μην προσπαθεις να ελενξεις τα φιλτρα µε τον
απορροφητηρα σε λειτουργια.απορροφητηρα σε λειτουργια.απορροφητηρα σε λειτουργια.απορροφητηρα σε λειτουργια.απορροφητηρα σε λειτουργια.
Β) Μην αγγιζεις την λαµπα µετα απο παρατεταµενηΒ) Μην αγγιζεις την λαµπα µετα απο παρατεταµενηΒ) Μην αγγιζεις την λαµπα µετα απο παρατεταµενηΒ) Μην αγγιζεις την λαµπα µετα απο παρατεταµενηΒ) Μην αγγιζεις την λαµπα µετα απο παρατεταµενη
χρηση της συσκευηςχρηση της συσκευηςχρηση της συσκευηςχρηση της συσκευηςχρηση της συσκευης
Γ) Απαγορευεται το µαγειρεµα φαγητων µε φλογεςΓ) Απαγορευεται το µαγειρεµα φαγητων µε φλογεςΓ) Απαγορευεται το µαγειρεµα φαγητων µε φλογεςΓ) Απαγορευεται το µαγειρεµα φαγητων µε φλογεςΓ) Απαγορευεται το µαγειρεµα φαγητων µε φλογες
κατω απο τον απορροφητηρα.κατω απο τον απορροφητηρα.κατω απο τον απορροφητηρα.κατω απο τον απορροφητηρα.κατω απο τον απορροφητηρα.
∆) Αποφευγε την ελευθερη φλογα γιατι καταστρεφει∆) Αποφευγε την ελευθερη φλογα γιατι καταστρεφει∆) Αποφευγε την ελευθερη φλογα γιατι καταστρεφει∆) Αποφευγε την ελευθερη φλογα γιατι καταστρεφει∆) Αποφευγε την ελευθερη φλογα γιατι καταστρεφει
τα φιλτρα και ειναι επικινδυνη πυρκαγιας.τα φιλτρα και ειναι επικινδυνη πυρκαγιας.τα φιλτρα και ειναι επικινδυνη πυρκαγιας.τα φιλτρα και ειναι επικινδυνη πυρκαγιας.τα φιλτρα και ειναι επικινδυνη πυρκαγιας.
Ε) Ελεγχε συχνα τα τηγανητα φαγητα,ωστε τοΕ) Ελεγχε συχνα τα τηγανητα φαγητα,ωστε τοΕ) Ελεγχε συχνα τα τηγανητα φαγητα,ωστε τοΕ) Ελεγχε συχνα τα τηγανητα φαγητα,ωστε τοΕ) Ελεγχε συχνα τα τηγανητα φαγητα,ωστε το
υπερθερµο λαδι να µην παρει φωτια.υπερθερµο λαδι να µην παρει φωτια.υπερθερµο λαδι να µην παρει φωτια.υπερθερµο λαδι να µην παρει φωτια.υπερθερµο λαδι να µην παρει φωτια.
Ζ) Πριν κανεις οποιαδηποτε συντηρηση αποσυνδεσεΖ) Πριν κανεις οποιαδηποτε συντηρηση αποσυνδεσεΖ) Πριν κανεις οποιαδηποτε συντηρηση αποσυνδεσεΖ) Πριν κανεις οποιαδηποτε συντηρηση αποσυνδεσεΖ) Πριν κανεις οποιαδηποτε συντηρηση αποσυνδεσε
τον απορροφητηρα  απο το ηλεκτρικο δικτυοτον απορροφητηρα  απο το ηλεκτρικο δικτυοτον απορροφητηρα  απο το ηλεκτρικο δικτυοτον απορροφητηρα  απο το ηλεκτρικο δικτυοτον απορροφητηρα  απο το ηλεκτρικο δικτυο

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣΟ∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣΟ∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣΟ∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣΟ∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

• Ηλεκτρικη συνδεσηΗλεκτρικη συνδεσηΗλεκτρικη συνδεσηΗλεκτρικη συνδεσηΗλεκτρικη συνδεση
Η συσκευη εχει κατασκευαστει στην κλαση ΙΙ,γιαυτο κανενα
καλωδιο δεν πρεπει να συνδεθει µε την γειωση.
ΚΑΦΕ = Λ γραµη
ΜΠΛΕ = Ν ουδετερο
Αν δεν προυπαρχει,µονταρισε στο καλωδιο ενα φις προσαρµοσµενο
στο ηλεκτρικο φορτιο που ανφερεται στην χαρακτηριστικη ετικετα.
Αν προουπαρχει το φις πρεπει ο απορροφητηρας  να εγκατασταθει
κατα τετοιο τροπο ωστε το φις να εινα πρακτικο για την χρηση.
Σε περιπτωση αµεσης συνδεσης µε το ηλεκτρικο δικτυο ειναι
αναγκαιο να παρεµβληθει µεταξυ της συσκευης και του ηλεκτρικου
δικτυου ενας πολυπολικος διακοπτης µε ελαχιστο ανοιγµα µεταξυ
των επαφων 3µµ προσαρµοσµενο στο ηλεκτρικο φορτιο και ειναι
συµφωνος µε τους ισχυοντες  κανωνες
•  Η συσκευη πρεπει να εγκατασταθει σενα ελαχιστο υψος 650µµ
απο. Αν θα χρησιµοποιηθει σωληνας συναρµογης αποτελουµενος
απο δυο η περισσοτερα µερη πρεπει το ανωτερο µερος να ειναι
εξωτερικα του κατωτερου µερους. Μην συνδαιεις την εξαγωγη του
απορροφητηρα σε αγωγο στον οποιο κυκλοφορει θερµος αερας η
χρησιµοποιηται για εκκενωση καπνου συσκευων που
τροφοδοτουνται απο ενεργεια οχι ηλεκτρικη.

PROSOXH:Se peri/ptwsh pou den leitourgou/n oi la/mpej,
ele/gcte ea/n ei/nai bidwme/nej swsta/.

• EGKATASTASH TOU APORROFHTHRA STO
KATW MEROS ENOS KREMASTOU NTOULAPIOU
Pragmatopoih/ste 4 ope/j diame/trou 6 mm. ston pa/to tou
kremastou/ ntoulapiou/, o/pwj fai/netai sto sxe/dio eik 3.
Egkatasth/ste ton aporrofhth/ra ka/tw apo/ to kremasto/
ntoula/pi me 4 bi/dej eidike/j gia to ei/doj tou ntoulapiou/.
H suskeuh/ diaqe/tei 2 eco/douj ae/ra, ek twn opoi/wn h mia
bri/sketai sto a/nw me/roj kai h a/llh sto pi/sw me/roj, kai oi
opoi/ej xrhsimopoiou/ntai ana/loga me tij apaith/seij saj.
Diati/qentai e/na daxtuli/di (C), sto opoi/o qa pre/pei na sundeqei/
o swlh/naj su/ndeshj kai mia ta/pa (A) gia na kleistei/ h e/
codoj tou ae/ra pou xrhsimopoiei/tai.

• EGKATASTASH TOU APORROFHTHRA STON
T O I X O
Pragmatopoiei/ste 4 ope/j ¨B-R© thrw/ntaj tij analogi/ej
pou upodeiknu/ontai sthn eik. 2.
Gia tij sunarmologh/seij xrhsimopoiei/ste bi/dej kai ekteino/
mena taka/kia kata/llhla gia ton tu/po tou toi/xou ¨p.x.
tsime/nto, guyosani/da klp.©.
Krema/ste ton aporrofhth/ra ston toi/xo xrhsimopoiw/ntaj
tij 2 ope/j ¨B© eik. 2. Sterew/ste oristika/ ton aporrofhth/ra
ston toi/xo xrhsimopoiw/ntaj tij duo ka/tw ope/j asfalei/aj
¨R©.

• SUNARMOLOGHSH SWLHNWN SUNDESHS
¨ P R O A I R E T I K A ©
Pragmatopoiei/ste 4 ope/j ¨G-H© thrw/ntaj tij analogi/ej
pou upodeiknu/ontai sthn eik. 2. Gia tij sunarmologh/seij
xrhsimopoiei/ste bi/dej kai taka/kia kata/llhla gia ton tu/
po tou toi/xou ¨p.x. tsime/nto, guyosani/da, klp.©.
Mploka/rete to gatza/ki ¨Z© ston toi/xo eik. 2.
Topoqetei/ste ka/qeta ston aporrofhth/ra ta duo sundetika/
rako/r. Krema/ste to rako/r ¨F© xrhsimopoiw/ntaj tij 2 ope/j
¨H© eik. 2. Bga/lte to rako/r ¨E© apo/ to rako/r ¨F© kai
mploka/rete/ to pleurika/ sto gatza/ki ¨Z© me tij anti/stoixej
bi/dej.

• SUNARMOLOGHSH METWPIKOU GUALIOU
¨ P R O A I R E T I K A ©
Topoqetei/ste to metwpiko// guali/ mazi/ me ta uposthri/gmata/
tou ¨V© o/pwj upodeiknu/etai apo/ thn eik. 1, kai sterew/ste
to ston aporrofhth/ra me tij anti/stoixej bi/dej.

• SUNARMOLOGHSH XEIROLABHS
¨ P R O A I R E T I K A ©
Topoqetei/ste thn xeirolabh/ ¨M© kai ta duo uposthri/gmata,
deci/ ¨D© kai aristero/ ¨S©, o/pwj upodeiknu/etai apo/ thn eik.
1, kai sterew/ste ston aporrofhth/ra me tij anti/stoixej bi/
dej.

• METATROPH TOU APORROFHTIKOU
MONTELOU SE MONTELO FILTRARISMATOS
Gia na pragmatopoih/sete auth/ thn metatroph// eik. 4. zhth/
ste apo/ ton metapwlhth/ saj ta fi/ltra energou/ a/nqraka
kai to set metatroph /j pou sumperilamba/nei e /nan
diaxwristh/ ae/ra kai tij sxetike/j bi/dej egkata/stashj.
Ta fi/ltra energou/ a/nqraka xrhsimeu/oun gia ton kaqarismo/
tou ae/ra pou aporrofei/tai apo/ ton xw/ro me/sw twn pro/
sqiwn opw/n tou aporrofhth/ra. Ta fi/ltra den ple/nontai ou/
te ananew/nontai kai qa pre/pei na antikaqi/stantai ka/qe 4
mh/nej to argo/tero. To bou/lwma tou fi/ltrou energou/ a/nqraka
ecarta/tai apo/ thn paratetame/nh xrh/sh tou aporrofhth/
ra, apo/ to ei/doj thj kouzi/naj kai apo/ thn suxno/thta me
thn opoi/a gi/netai o kaqarismo/j tou fi/ltrou li/pouj. To fi/
ltro (C) qa pre/pei na topoqethqei/ sto mplok tou aporrofhth/
ra pou bri/sketai sto eswteriko/ tou i/diou tou aporrofhth/
ra, kentrari/zontaj ta se auto/n kai peristre/fontaj ta
kata/ 90 moi/rej me/xri na staqeropoihqei/. Gia thn ergasi/a
auth/, afaire/ste to ple/gma (G). Klei/ste me tij eidike/j ta/pej
to a/nw kai to pi/sw a/noigma eco/dou ae/ra, peristre/yte ton
lebie/ (L) apo/ thn qe/sh (A) sthn qe/sh (F). Me ton tro/po auto/ o
aporrofhth/raj ei/nai prodiaqethme/noj gia thn leitourgi/a
filtrari/smatoj.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 Συνιστατουµε να θεσεις σε λειτουργια την συσκευη
 πριν προχωρησεις στο ψησιµο οποιασδηποτε τροφης.
Συνιστουµε να αφησεις σε λειτουργια την συσκευη για 15 λεπτα
µετα απο το τελος του ψησιµατος των τροφων,για µια πληρες
εκκενωση του αλλοιωµενου αερα. Η καλη λειτουργια του
απορροφητηρα εξαρτατε απο την επιµελεια µε την οποια γινονται
οι ενεργειες συν τηρησης,και κατα ειδικο τροπο,των φιλτρων
αντιλιπους,και του φιλτρου ενεργου ανθρακα.

•Τα φιλτρα αντιλιπους συγκρατουν τα λιπαρα στοιχεια που
αιωρουνται στον αερα,γιαυτο ο χρονος εµφραξης των µεταβαλλεται
αναλογα µε την χρηση της συσκευης.
Σε καθε περιπτωση οµως,για να αποφευχθει ο κινδυνος τυχον
πυρκαγιας,το αργοτερο µετα απο 2 µηνες ειναι αναγκαιο να
καθαρισθει το φιλτρο ακολουθοντας τις  εξης ενεργειες:εξης ενεργειες:εξης ενεργειες:εξης ενεργειες:εξης ενεργειες:
−Αφαιρεσε τα φιλτρα απο τον απορροφητηρα και πλυνε µε ενα
διαλυµα νερου και ουδετερου υγρου απορρυπαντικου,ωστε να
απαλλαγουν απο την βρωµια.
−Ξεπλυνε µε αφθονο χλιαρο νερο και αφησε τα να στεγνωσουν
−Τα φιλτρα µπορουν να πλυθουν και στο πλυντηριο πιατων.
Μετα απο µερικα πλυσιµατα των πλαισιων απο αλουµινιο,µπορει
να εµφανισθουν φθορες στο χρωµα.Αυτο το γεγονος δεν δινει το
δικαιωµα διαµαρτυριας για τυχον αντικατασταση των πλαισιων.
• Τα φιλτρα ενεργου ανθρακα χρησιµευουν για τον βιολογικο
καθαρισµο του αερα που θα επανερθει στο περιβαλλον.Τα φιλτρα
δεν πλενονται και δεν αναγεννουνται και πρεπει να
αντικαταστουνται καθε 4 µηνες το αργοτερο.Ο κορεσµος του
ενεργου ανθρακα εξαρταται απο την λιγο η πολυ παρατεταµενη
χρηση της συσκευης,απο τον τυπο της ηλεκτρικηςκουζινας και
απο την συχνοτητα µε την οποια  γινεται ο καθαρισµος του φιλτρου
αντιλιπους.
• Καθαρισε συχνα ολα τα αποθεµατα στον ανεµιστηρα και στις
αλλες επιφανειες χρησιµοποιοντας ενα υγρο πανι µε καθαριστικο
οινοπνευµα η� µε ουδετερα υγρα απορρυπαντικα οχι διαβρωτικα.

∆ΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΥΜΑΙ ΕΥΘΥΝΕΣ ΓΙΑ ΤΥΧΩΝ∆ΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΥΜΑΙ ΕΥΘΥΝΕΣ ΓΙΑ ΤΥΧΩΝ∆ΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΥΜΑΙ ΕΥΘΥΝΕΣ ΓΙΑ ΤΥΧΩΝ∆ΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΥΜΑΙ ΕΥΘΥΝΕΣ ΓΙΑ ΤΥΧΩΝ∆ΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΥΜΑΙ ΕΥΘΥΝΕΣ ΓΙΑ ΤΥΧΩΝ
ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΗΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΗΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΗΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΗΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΗ
ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ ΠΟΥΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ ΠΟΥΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ ΠΟΥΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ ΠΟΥΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΩΝ ΠΟΥ
Π Ρ Ο Α Ν Α Φ Ε Ρ Θ Η Κ Α Ν . .Π Ρ Ο Α Ν Α Φ Ε Ρ Θ Η Κ Α Ν . .Π Ρ Ο Α Ν Α Φ Ε Ρ Θ Η Κ Α Ν . .Π Ρ Ο Α Ν Α Φ Ε Ρ Θ Η Κ Α Ν . .Π Ρ Ο Α Ν Α Φ Ε Ρ Θ Η Κ Α Ν . .

ΕΛΛΗΝΙΚΑΕΛΛΗΝΙΚΑΕΛΛΗΝΙΚΑΕΛΛΗΝΙΚΑΕΛΛΗΝΙΚΑ
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ÎÁÙÈÅ ÑÂÈÄÅÍÈß

Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå ñîäåðæàíèå äàííîé èíñòðóêöèè,
ïîñêîëüêó ñîäåðæèò âàæíûå óêàçàíèÿ, îòíîñÿùèåñÿ ê
áåçîïàñíîñòè óñòàíîâêè, ýêñïëóàòàöèè è òåõîáñëóæèâàíèÿ.
Ñîõðàíèòå èíñòðóêöèþ äëÿ ëþáîé äàëüíåéøåé
êîíñóëüòàöèè.

ÌÅÐÛ ÏÐÅÄÎÑÒÎÐÎÆÎÑÒÈ

1. Áûòü âíèìàòåëüíûì, åñëè îäíîâðåìåííî ðàáîòàåò
âûòÿæêà è ãîðåëêà èëè î÷àã, íóæäÿþùèåñÿ â îêðóæàþùåì
âîçäóõå è çàïèòûâàþùèåñÿ èíîé ýíåðãèåé, êðîìå
ýëåêòðè÷åñêîé. Â òàêîì ñëó÷àå âûòÿæêà óäàëÿåò èç
ïîìåùåíèÿ âîçäóõ, íóæíûé äëÿ ïðîöåññà ñãîðàíèÿ â ãîðåëêå
èëè î÷àãå.
Îòðèöàëüíîå äàâëåíèå â ïîìåùåíèè íå äîëæíî ïðåâûøàòü
Pa (4 x 10 �5 bar). Äëÿ íàäåæíîé è áåçîïàñíîé ðàáîòû
ñëåäóåò îáåñïå÷èòü âåíòèëÿöèþ ïîìåùåíèÿ. Äëÿ íàðóæíûõ
âûáðîñîâ ñîáëþäàòü ïðàâèëà, äåéñòâóþùèå â Âàøåé ñòðàíå.

2. ÂÍÈÌÀÍÈÅ!!!!
A. íå ïûòàéòåñü ïðîâåðèòü ôèëüòðû íà ðàáîòàþùåé

âûòÿæêå
B.íå òðîãàéòå ëàìïî÷êè ïîñëå  ïðîäîëæèòåëüíîé ðàáîòû

ïðèáîðà
C. çàïðåùàåòñÿ ãîòîâèòü ïèùó íà îãíå ïîä âûòÿæêîé
D. èçáåãàéòå îòêðûòîãî ïëàìåíè, îíî âðåäíî äëÿ ôèëüòðîâ

è ñîçäàåò îïàñíîñòü ïîæàðà
E.äåðæèòå ïîä ïîñòîÿííûì êîíòðîëåì æàðÿùóþñÿ ïèùó,

òàê êàê ïåðåãðåòîå ìàñëî ìîæåò âîñïëàìåíÿòüñÿ
F.ïåðåä ëþáèì âèäîì òåõóõîäà îòêëþ÷èòü âûòÿæêó îò

ýëåêòðîñåòè

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ
ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ

� Ïðèáîð èìååò êëàññ II, ïîýòîìó ê çàçåìëåíèþ íå íàäî
ïîäñîåäèíÿòü íèêàêîé ïðîâîä, ïîäñîåäèíåíèå ê
ýëåêòðîñåòè âûïîëíÿåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:
êîðè÷íåâûé-L-ëèíèÿ
ñèíèé-N-íåéòðàëíûé
Åñëè íà êàáåëå íåò øòåïñåëÿ, óñòàíîâèòü øòåïñåëü,
ðàñc÷èòàííûé íà ðàáîòó ñ íàãðóçêîé, óêàçàííîé íà òàáëè÷êå
õàðàêòåðèñòèê. Åñëè âûòÿæêà îñíàùåíà øòåïñåëåì, îíà
óñòàíàâëèâàåòñÿ, ïðè óñëîâèÿõ, ÷òî øòåïñåëü áóäåò
äîñòóïíûì. Â ñëó÷àå ïðÿìîãî ïîäñîåäèíåíèÿ ê ýëåêòðîñåòè
íóæíî ðàçìåñòèòü ìåæäó ïðèáîðîì è ñåòüþ
ìíîãîïëþñíûé âûêëþ÷àòåëü ñ çàçîðîì êîíòàêòîâ ìèíèìóì
3 ìì, ðàñc÷èòàííûé íà íóæíóþ íàãðóçêó è îòâå÷àþùèé
äåéñòâóþùèì  íîðìàì.

� Ïðèáîð äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí íà âûñîòå ìèíèìóì 650
ìì îò  êîíòàêòîâ. Åñëè ïðèìåíÿåòñÿ ñîåäèíèòåëüíàÿ òðóáà
èç äâóõ è áîëåå ÷àñòåé, òî âåðíÿÿ ÷àñòü äîëæíà
ðàñïîëàãàòüñÿ ñíàðóæè íèæíåé ÷àñòè. Íå ñîåäèíÿòü âûáðîñ
èç âûòÿæêè ñ êàíàëîì öèðêóëÿöèè ãîðÿ÷åãî âîçäóõà èëè ñ
êàíàëîì, èñïîëüçóåìûì äëÿ îòâîäà äûìà îò óñòðîéñòâ,
çàïûòûâàåìûõ èíîé ýíåðãèåé êðîìå ýëåêòðè÷åñêîé.

� ÂÍÈÌÀÍÈÅ: åñëè ëàìïî÷êè íå ðàáîòàþò, ïðîâåðèòü,
õîðîøî ëè îíè âêðó÷åíû.

· ÌÎÍÒÀÆ ÇÎÍÒÀ Â ÍÈÆÍÅÉ ×ÀÑÒÈ ÍÀÂÅÑÍÎÃÎ
ØÊÀÔ×ÈÊÀ
Âûïîëíèòü 4 îòâåðñòèÿ äèàì. 6 ìì â äíå øêàô÷èêà, êàê
ïîêàçàíî íà ðèñ. 3.
Óñòàíîâèòü çîíò ïîä íàâåñíûì øêàô÷èêîì ñ ïîìîùüþ 4
âèíòîâ, ñîîòâåòñòâóþùèõ ìàòåðèàëó øêàô÷èêà.
Ïðèáîð ñíàáæåí 2 âûõîäàìè äëÿ âîçäóõà: îäèí â âåðõíåé
÷àñòè, à äðóãîé â çàäíåé; èñïîëüçóéòå îäíî èç íèõ â
çàâèñèìîñòè îò âàøèõ ïîòðåáíîñòåé. Â êîìïëåêò âõîäÿò
ñîåäèíèòåëüíîå êîëüöî (Ñ), ê êîòîðîìó ïîäñîåäèíÿþò
ñîåäèíèòåëüíóþ òðóáó, è ïðîáêà (À) äëÿ çàêðûòèÿ
íåèñïîëüçóåìîãî âûõîäà âîçäóõà.

·  ÌÎÍÒÀÆ ÇÎÍÒÀ ÍÀ ÑÒÅÍÓ
Ïðîñâåðëèòå 4 îòâåðñòèÿ (Â-Ð), ñîáëþäàÿ ðàçìåðû,
óêàçàííûå íà ðèñ. 2.
Äëÿ ìîíòàæà èñïîëüçóéòå âèíòû è ðàñøèðèòåëüíûå
ïðîáêè, ñîîòâåòñòâóþùèå ìàòåðèàëó ñòåíû (íàïðèìåð:
áåòîí, ãèïñîêàðòîí è ò.ä.).
Çàêðåïèòå çîíò íà ñòåíå, èñïîëüçóÿ 2 îòâåðñòèÿ (Â), ðèñ. 2.
Îêîí÷àòåëüíî çàêðåïèòå çîíò íà ñòåíå, èñïîëüçóÿ äâà
íèæíèõ îòâåðñòèÿ (Ð).

· ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÑÎÅÄÈÍÈÒÅËÜÍÛÕ ÒÐÓÁ (ÏÎ ÇÀÊÀÇÓ)
Ïðîñâåðëèòå 4 îòâåðñòèÿ (G-H), ñîáëþäàÿ ðàçìåðû,
óêàçàííûå íà ðèñ. 2. Äëÿ ìîíòàæà èñïîëüçóéòå âèíòû è
ðàñøèðèòåëüíûå ïðîáêè, ñîîòâåòñòâóþùèå ìàòåðèàëó
ñòåíû (íàïðèìåð: áåòîí, ãèïñîêàðòîí è ò.ä.). Çàêðåïèòå
ñêîáó (Z) íà ñòåíå, ðèñ. 2. Óñòàíîâèòå âåðòèêàëüíî íà
çîíòå äâå ñîåäèíèòåëüíûå äåòàëè. Çàêðåïèòå
ñîåäèíèòåëüíóþ äåòàëü (F), èñïîëüçóÿ 2 îòâåðñòèÿ (Í),
ðèñ. 2.  Ñíèìèòå ñîåäèíèòåëüíóþ äåòàëü (Å) ñ
ñîåäèíèòåëüíîé äåòàëè (F) è çàêðåïèòå ñêîáó (Z) ñáîêó
ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ âèíòîâ.

· ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÑÒÅÊËßÍÍÎÃÎ ÊÎÇÛÐÜÊÀ (ÏÎ ÇÀÊÀÇÓ)
Óñòàíîâèòå ñòåêëÿííûé êîçûð¸ê âìåñòå ñ îïîðàìè (V),
êàê ýòî ïîêàçàíî íà ðèñ. 1, ïîñëå ÷åãî óñòàíîâèòå çîíò
ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ âèíòîâ.

· ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÐÓ×ÊÈ (ÏÎ ÇÀÊÀÇÓ)
Óñòàíîâèòå ðó÷êó (Ì) è äâå îïîðû: ïðàâóþ (D) è ëåâóþ (S),
êàê ýòî ïîêàçàíî íà ðèñ. 1, ïîñëå ÷åãî çàêðåïèòå çîíò ïðè
ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ âèíòîâ.

� ÏÅÐÅÄÅËÊÀ ÂÛÒßÆÍÎÃÎ ÇÎÍÒÀ Â ÔÈËÜÒÐÓÞÙÈÉ
Äëÿ âûïîëíåíèÿ ýòîé ïåðåäåëêè (âîçìîæíîé òàêæå ïîñëå
èñïîëüçîâàíèÿ ñ âûòÿæíîé ñèñòåìîé) çàêàæèòå ó
ïîñòàâùèêà ñåðèþ ôèëüòðîâ ñ àêòèâèðîâàííûì óãëåì (åñëè
îíè íå áûëè ïîñòàâëåíû ðàíåå). Ôèëüòðû ñ àêòèâèðîâàííûì
óãëåì íóæíû äëÿ î÷èñòêè âîçäóõà, âîçâðàùàåìîãî â
ïîìåùåíèå ÷åðåç îòâåðñòèÿ íà ïåðåäíåé ñòîðîíå çîíòà.
Ôèëüòðû íåëüçÿ ïðîìûâàòü èëè âîññòàíàâëèâàòü, èõ íóæíî
çàìåíÿòü êàæäûå 4 ìåñÿöà, êàê ìàêñèìóì. Ñêîðîñòü
íàñûùåíèÿ àêòèâèðîâàííîãî óãëÿ çàâèñèò îò äëèòåëüíîñòè
èñïîëüçîâàíèÿ çîíòà, îò òèïà êóõîííîé ïëèòû è îò
ðåãóëÿðíîñòè î÷èñòêè ôèëüòðà äëÿ æèðîâ. Ôèëüòð (C)
óñòàíàâëèâàåòñÿ íà âûòÿæíîé óçåë âíóòðè çîíòà ïî åãî
öåíòðó è ñ ïîâîðîòîì íà 90 âïëîòü äî óïîðà. Äëÿ âûïîëíåíèÿ
ýòîé îïåðàöèè ñíÿòü ðåøåòêó (G). Çàêðûòü ïðîáêàìè
âåðõíåå  è çàäíåå îòâåðñòèÿ äëÿ âûõîäà âîçäóõà, ïîâåðíóòü
ðû÷àæîê (L) èç ïîçèöèè (À) â ïîçèöèþ (F). Òåïåðü çîíò
ïîäãîòîâëåí äëÿ ðàáîòû ôèëüòðîì.

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÕÎÄ

� Ðåêîìåíäóåòñÿ âêëþ÷èòü ïðèáîð ïåðåä íà÷àëîì
ïðèãîòîâëåíèÿ ïèùè.
Ðåêîìåíäóåòñÿ îñòàâèòü ïðèáîð âêëþ÷åííûì íà 15 ìèíóò
ïîñëå çàâåðøåíèÿ ïðèãîòîâëåíèÿ, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïîëíîå
óäàëåíèå çàãðÿçíåííîãî âîçäóõà.
Ïðàâèëüíàÿ ðàáîòà âûòÿæêè çàâèñèò îò ðåãóëÿðíîñòè, ñ
êîòîðîé âûïîëíÿåòñÿ îïåðàöèè ïî îáñëóæèâàíèþ, â
îñîáåííîñòè óõîä çà ôèëüòðàìè äëÿ æèðà è çà óãîëüíûìè
ôèëüòðàìè.

� Ôèëüòðû äëÿ æèðà ñëóæàò äëÿ óëàâëèâàíèÿ æèðîâûõ
÷àñòèö, íàõîäÿùèõñÿ â âîçäóõå, ïîýòîìó ïåðèîäè÷íîñòü èõ
çàñîðåíèÿ çàâèñèò îò èñïîëüçîâàíèÿ  ïðèáîðà.
Â ëþáîì ñëó÷àå íåîáõîäèìî ïðî÷èñòèòü ôèëüòðû ìàêñèìóì
÷åðåç 2 ìåñÿöà, âûïîëíÿÿ ñëåäóþùèå îïåðàöèè:
- Cíèìèòå ôèëüòðû ñ âûòÿæêèè ïðîìîéòå èõ â âîäíîì
ðàñòâîðå íåéòðàëüíîãî ìîþùåãî ñðåäñòâà äî ðàñòâîðåíèÿ
ãðÿçè.
- Ïðîìîéòå ôèëüòðû îáûëüíûì êîëè÷åñòâîì òåïëîé âîäû
è âûñóøèòå èõ.
- Ôèëüòðû ìîæíî ìûòü òàêæå è â ïîñóäîìîå÷íîé ìàøèíå.
Â ñâÿçè ñ ïîâòîðíûìè ïðîìûâêàìè, íà àëþìèíîâûõ
ïàíåëÿõ ìîãóò ïðîèçîéòè èçìåíåíèÿ ïî öâåòó. Ïîäîáíîé
ñëó÷àé íå ÿâëÿåòñÿ îñíîâàíèåì äëÿ âûñòàâëåíèÿ ïðåòåíçèé
íà çàìåíó ïàíåëåé

� Óãîëüíûå ôèëüòðû ñëóæàò äëÿ î÷èñòêè âîçäóõà, êîòîðûé
ïîâòîðíî ïîïàäàåò â ïîìåùåíèå. Ôèëüòðû íå ìîþòñÿ è
íå èñïîëüçóþòñÿ ïîâòîðíî, îíè çàìåíÿþòñÿ  ïîñëå
ìàêñèìàëüíîãî 4õ-ìåñÿ÷íîãî ïîëüçîâàíèÿ.
Íàñûùåíèå óãëà çàâèñèò îò âðåìåíè ïîëüçîâàíèÿ âûòÿæêè,
âèäà êóõíè è ïåðèîäè÷íîñòè ñ êîòîðîé îñóùåñòâëÿåòñÿ
ïðîìûâêà ôèëüòðîâ äëÿ æèðà.

� ×àñòî âûòèðàéòå âñå îòëîæåíèÿ ñ âåíòèëÿòîðà è ñ äðóãèõ
ïîâåðõíîñòåé,  èñïîëüçóÿ òêàíü, ñìî÷åííóþ â ñïèðòå-
äåíàòóðàòå èëè æå èñïîëüçóÿ íåàáðàçèâíûå
íåéòðàëüíûå æèäêèå ìîþùèå ñðåäñòâà.

ÔÈÐÌÀ ÍÅ ÍÅÑÅÒ ÍÈÊÀÊÎÉ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÑÒÈ ÇÀ
ÓØÅÐÁ, ÂÛÇÂÀÍÍÛÉ ÍÅÑÎÁËÞÄÅÍÈÅÌ
ÂÛØÅÏÐÈÂÅÄÅÍÍÛÕ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÉ.

ÐÓÑÑÊÈÉ
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